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AHHoTayms. MpoBefeHO MCCNeAOBaHME OHOMACTUKOHA PacCMaTPMBAEMOrO MPOM3BEAEHUS B UCXOAHOM
3blKe U (DPOHTa/IbHOE COMOCTaB/IEHME COCTAB/SIOLLMX ero OHMMOB B NepeBofsLLEM A3biKe. BbisiBNeHbI 1
onmMcaHbl OCHOBHblE CMOCOObI MepefauM UMEH COGCTBEHHbIX: MPAKTUYECKOe TPaHCKpUOMpoBaHMe,
rpacuyeckoe LMTUPOBaHME, CEMAHTMYecKass afanTauys, MCMo/b30BaHWE aHIIMIACKMX 3KBMBAIEHTOB.
BbisiBNieHHble CMOCO6bI NepeAays MOryT ObiTb YC/OBHO pa3fefieHbl Ha TBOPYECKME (CeMaHTUYecKas
aganTaums) U HETBOPYECKMe, BbIMOMHSEMble B COOTBETCTBMM C  YCTOSIBLUMMUCA MpaBuiaMy W
Tpagnumamu (rpadurueckoe LUMTUPOBaHWE, NPaKTUYecKas TpaHCKpuUnums u ap.). OnucaHbl 0CO6EHHOCTY
nepefayn PasnYHbIX TUMOB OHWMOB, HampuUMep, TMMOKOPUCTUYECKMX MMEH, a Takke MpOBefEH WX
aHa/M3, MOKa3aBLUMIA BO3MOXHOCTb Mepefayn CUHTETUYECKUX PYCCKUX TUMOKOPUCTUYECKMX WMEH
AHTIMACKUMU aHA/IMTUYECKUMU KOHCTPYKUMAMU. YCTaHOB/IEHO Ha/iMume CyOCTUTYUMIA U OMyLLEeHNs
OHMMOB NpK MX nepefadye Ha NepeBoAsLleM si3blke. MpoBeféH aHaM3 pPonu (DOHOBLIX 3HAHWUIA Mpw
nepefaye OHOMacTVKOHA INTEPATYPHOrO NPOM3BEAEHNS HA NEPEBOASLLEM S3bIKE.

KntoueBble CnoBa: MepeBOf, Ha aHINUACKWIA A3blK, XYA0XKECTBEHHbIA MEpPeBof, MMeHa COOCTBEHHbIE,
npakTUyeckas TPaHCKpUNUuA, rpauyeckoe UWUTVPOBaHUE, CEMaHTMYecKas ajanTauysi, OHOMACTUKOH,
«30/10TON TENEHOK»
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Abstract. The onomasticon of the literary work in the source language (SL) and the frontal comparison of
its constituent onyms in the target language (TL) was studied. The main ways of transferring proper
names are identified and described: practical transcribing, graphic citation, semantic adaptation, the use of
English equivalents. The identified techniques of transfer can be conventionally divided into creative
(semantic adaptation) and non-creative, performed in accordance with established rules and traditions
(graphical quotation, practical transcription, etc.). The peculiarities of the conveyance of various types of
onyms, such as hypocritical names, are described, and their analysis is carried out, showing the possibility
to convey synthetic Russian hypocoristic names by English analytical constructions. The presence of
substitutions and omissions of onyms in the translations into the TL was established. An analysis of the
role of background knowledge in the transfer ofthe onomasticon of a literary work in TL was carried out.

Keywords: English translation, fiction translation, proper names, practical transcription, graphical
quotation, semantic adaptation, onomasticon, ‘The Golden Calf”
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BeepgeHue

PomaH N. Nnbha n E. MeTposa «3010T0M TeneHok» (1930), SABNAIOLWMIACA BTOPOI YacTbiO
annornun o noxoxaeHmax Octana beHgepa, NepeBOAM/ICA Ha aHTIMACKWIA A3blK HEOAHOKPATHO.
Henb3a He cornacntbea ¢ yTBepXaeHuem C. Kymap 0 TOM, YTO «NepeBof UrpaeT OYeHb BaXKHYIO
pONb B pa3BUTUM BCEX aCNeKTOB Ye/I0BEYECKOW LuBmam3ayum mupa. Cam nepesoj npeacrasnser
N3 cebs OYeHb CNOXHbIN Mpouecc, U Ans nepesofa HYXHO MMeTb He TO/IbKO XOpollee 3HaHue
060MX A3bIKOB, HO M 00emx KynbTyp Toxe» [Kymap, 2017, c. 51]. Oco60 CNOXHbIM acneKToMm
nepeBOAYECKOW [eATEeNbHOCTU MOXET ABNATLCA Nepefadva Ha A3blke nepesoja WMEH CO6GCTBEH-
HbiX (LC), comepxalmnxca B TeKCTe MepeBoAMMOro rnpousseaeHns. Pasymeetcs, CNOXHOCTb Me-
pefaun Ha nepesogAaweM s3bike (MA) cogepxawmxca B ucxogHom asbike (MNA) NC B orpoMHol
Mepe 3aBUCUT OT 0COOEHHOCTE caMoro nNepeBoAMMOro NPou3BeLeHNS.

B HacToslLlee Bpems BbICOK UHTepec uccnefoBaTesieli Kak K npobnemam nepesofa [PaH-
ckaq, 2015; Bacunbes, Kappo, 2017; KocmaueBa, 2017; HectepoBa, TuxoHoBa, 2017], Tak 1 K
Bonpocam oHomacTuku [Voyakina, 2022].

Mepefaya OHOMACTMKOHA XY[0XECTBEHHbIX NPOU3BELEHNIA PYCCKOM M COBETCKON nuTtepa-
Typbl B NepeBOjax Ha aHrIMACKUIA A3bIK NpeacTaBnseT cob60M OAHY M3 HauMeHee UccnefoBaH-
HbIX 06nacTeil NepeBofoBefeHNsA N OHOMACTUKW. Llenblo Hawero nccnefoBaHnsa ABUIOCH BbiAB-
NeHWe W aHann3 NpUMeHseMbIX NPY TakoW nepejaye NMHIBUCTUYECKUX CPeACTB C MaKCUMasib-
HbIM YY4ETOM KY/NbTYPO/IOrMYEeCKOro ¥ CTPaHOBEAYECKOro acrnekToB.

O6beKTbl U MeTOAbI

Hamun 6bin npoaHanu3mpoBaHa nepefavya MIC Ha aHrMIMNCKUA A3blK B MepeBOje poMaHa
«30N0TON TeNeHOK», BbiNONHEHHOM KoHcTaHTUHOM [ypeBmyem (Konstantin Gurevich) n 3neH
AHpaepcoH (Helen Anderson) Ha amepuMKaHCKWIA BapuaHT aHrWACKOro fidblka U WU3[JaHHOM B
2009 ropy. MpeaBapuTenibHO 6bI TLLATE/IBHO M3YYeH OHOMAaCTUKOH OPUTMHANbHOrMO TeKcTa po-
mMaHa. OCHOBHbIM METOZOM SIBUIOCb Noc/efoBaTe/IbHOe (PPOHTa/lbHOE CPaBHEHME OHOMAaCTUKO-
HOB OPUIMHANbLHOrO TEKCTa pOMaHa 1 ero nepesofa Ha aHTIMNACKUIA A3bIK.

Kak nuwet H.K. PsabueBa, «lepeBoayveckas AeaTeNbHOCTb, Kak BCAKas Apyras, COBMeLlaeT B
cebe CTepeOTUNHOE M TBOpPYECKOe. Ho, B OT/iMUMe OT APYruX TUMOB AeATeNIbHOCTU, B NepeBofe Co-
JepXXaHue aTUX ABYX Hayan U UX B3aMMOCBA3b B HEKOTOPOM pOfe YHUKaNbHbl U Ha NepBblil B3rNsg,
e napagoKcanbHbl» [Paouesa, 2013, c¢. 9]. Apkoi nnnocTpaunen 3TUX CNOB ABASETCS NOAX0A K
nepegaye NC, npogemoHcTpmpoBaHHbI/ Konstantin Gurevich n Helen Anderson.

OCHOBHble cnocobbl NepegaYn OHUMOB,
MCNONb30BaHHbIE NPY NepeBose poMaHa

Bbi6bop cnocoba nepegayv TOro WM MHOrO OHWMMAa poMaHa Mpu ero nepesoje Ha aH-
FMUACKWUIA A3blK 3aBUCUT OT LeNIoro psga (pakTtopos, OLHUM M3 OCHOBHbIX U3 KOTOPbIX ABMSA-
eTCcs NPUHAANEXHOCTb OHMMa K TOMY WUAK TUny. Tak, Hanbosnbluas BapnaTUBHOCTb BbiSiB/IEHA
npu nepegaye aHTPONMOHUMWKOHA pOMaHa - OT rpauyeckoro LUTUPOBaHUA U (OHOrpagu-
yeckol apantaumn [Boiuyk, 2015] mAn nNpakTUUYECKON TpaHCKpunuum (Apyrom TepMuH -
TpaHC(OHMPOBaAHME) 10 CEMAHTUUYECKON mepegayn, To ecTb, PaKTUUYECKMU MepeBofa Tex Mu
MHbIX aHTPOMNOHWUMOB.
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MpakTuyeckas TpaHckpunuus (PoHorpauyeckas aganTauus)

BONbLWWHCTBO CNABAHCKUX aHTPOMOHMMOB MpU NepeBofe TeKCTa pOMaHa Ha aHrMNCKUiA
A3bIK NOABEPralTCA NPAKTUUECKOMY TPaHCKpMOUpoBaHUK (TpaHCOHMPOBaHUIO). MNpumMeHaeT-
CS NpW 3TOM, Kak npasunio, obuienpuHATas Ana nepefavym KUpPUIINYECKUX CNAaBAHCKUX OHUMOB
npakTuyeckas TpaHckpunuus: Cepreii EceHnH - Sergey Yesenin, Hukuta MpaxuH - Nikita
Pryakhin, MapycuHoB - Parusinov, Mypuwkesuny - Purishkevich, Kopeliko - Koreiko, >Xypke-
BuY - Zhurkevich, KepxeHues - Kerzhentsev. OueBNAHO, Hanbonblly TPYAHOCTb B AaHHOM
Cflydae MOXeT BbI3blBaTb nepegava wWunawmx. OTMETUM, 4TO B OT/IMYME OT MepeBofda poMaHa
«[lBeHaguatb CTy/beB», B pacCMaTpuBaemMOM nepeBoe «30/10TOro TefiéHKa» Mnpasu/ibHO nepe-
faétes wunawmii u: Kawen - Kashchey (cp. WykuH - Shukin nnm Nycuule - Gusishe B yno-
MWHaBLLEMCA Bbllle nepesofie «J[lBeHaaLaTn cTynbes»). Habnogatces, 04HAKO, U UCKIOYEHUS.
Tak, Ha3BaHWe OGAHKUPCKOM KOHTOPbI «CUKOMOPCKMIA 1 LlecapeBny» nepefaHo B aHIIMIACKOM
TekcTe Kak the banking firm of Sycamorsky and Cesarewitch, rge mmeeTrca OTCTYN/eHUs OT
MPUHATBIX NPaBUN MPaKTUYECKOW TpaHCKpunuuu. B JaHHOM cny4vae pyccKoe 4 nepejaetcs
Kak tch, Kak aTo NpuMHATO BO (PPaHLy3CKOM fA3blKe M NNWb B OTAENbHbIX, TPAAULMUOHHO nepe-
JalLnxcs pycCKMx aHTPONoHMMax B aHrnminckom (Hanpumep, Tchaikovsky), a nepegava pyc-
CKOrO B Yepe3 W CBOMCTBEHHA HeMeLKOMY f3blKy. Mepegady B - w Habntofaem Takxe B cliyyae
Mappn Kosanbuyk - Harry Kowalchuk. BeposTHO, 370 CBfi3aHO C TeM, YTO B JaHHOM Cliyyae
(hamununs BOCNPUHMMAETCA He KaK YKpauHCKas, a KakK MonbCcKas - Cp. MONbCKWIA anennatuB
kowal - Ky3sHeL).

OCHOBHOI crnocob nepefayM MCKOHHO CNaBAHCKUX TOMOHUMOB - TakXe MpPakTUyeckoe
TpaHckpubuposaHue: Yuta - Chita, MuHck - Minsk, XXmepuHka - Zhmerinka 1 gp.

O6paTumca K 0CO6EHHOCTAM nepefayn NUYHbIX UMmeH (JIN), runokopuctmnyeckux 1A n
LEMVHYTVBOB.

HekoTopble JT/ He TPaHCKPUOUPYIOTCA, a 3aMEHAKOTCA UX aHTNMACKUMW 3KBUBANeHTamMm,
ecnn TakoBble umetoTcs: JleB - Leo, AH - lan, BapBapa - Barbara, AnekcaHgp - Alexander.
Myxckoe /1N Cepreii nepefaétca npu nomowm (paHLy3CKOro akBmBaneHTa Serge. Myxckoe
NN Hwukonaid, umetowee akemaneHT Nicholas, ogHako, nepefaérca NyTEM NPaKTUYECKOro
TpaHckpmnouposaHus: Nikolay. Mpu aTom rMnokopucTuyeckas opma aToro MMeHU nepenaércs
npyv NOMOLLM ero aHrnninckoro akemsaneHta: Kons - Nick. BONbWMWHCTBO TMNOKOPUCTUYECKMX
TN » gemnHyTMBOB nepefaéTcs NOCPeACTBOM MNPaKTMYECKOW TpaHckpunuuun: Bacd - Vasya,
(aap9) KOpa - (Uncle) Yura, Wypa - Shura, J/inga - Lida, Jlroga - Lyuda. BaxHo, 4TO HekoToO-
pble TMNOKOPUCTUYECKME MMEHA U3 CUHTETUYECKMX B PYCCKOM BapuaHTe CTAHOBATCA aHaUTWU-
YeCKMMW B aHIMIACKOM BapuaHTe: 30CeHbKa - Zosya sweetheart, Zosya dear, AnelueHbka -
Alyosha boy. Mpu nepegaye rmnoKopmMcTUYecKo opmbl MMeHU ABOpPHMKA HUKUTbI MpsxuHa,
ynoTpe671EHHON B opUrnHane B (popMe apxamyHOro 3Bate/ibHOro nagexa HuKuTyLwWwko, nepeBoj-
YMKKN BOCMOMb30BaNNCL NOMHOW hopmoi atoro umeHn Nikita. Cawyk (obpauwieHne Bapsapbl
NoxaHKMHOW-MTMOYPAYKOBON K MHXeHepy MTMOYpAyKOBY) B nepeBofe nepefaHo Kak Sasha,
4YTO MHTEPECHO CpaBHUTbL C nepegadvein aHTponoHnma Cawa Kopeliko kak Alex Koreiko. Takum
06pa3om, Mbl BUAMM, 4To Calwyk - Sasha, a Cawa - Alex. 'mnokopucTtuueckas topma Cepe-
>KeHbKa B COCTaBe aHTponoHMMa CepexeHbka KacTpaku nepefaHa MoO-aHrUACKM KakK Serge
Castraki. 3ameTum, 4YTO npu nepefade MNceBAo-rpeyveckolr ammnum KacTpaku ¢ ¢opmanbHOi
TOYKMN 3PEHUSA NOTUYHO BbIN0 Obl MCMONL30BATb aHINMIACKY0 O6yKBY K, a He C, 4TO TUNWUYHO ANS
NPoOMNCXoasLlel N3 rPeYecKoro f3blka aHrNNCKON anennaTUBHON nekcukn (Hanpumep, kilo n
MHOTO4MC/IeHHbIe MPoun3BoAHbIe, Kinetic, kudos, kerosene), HO nepeBoAYMNKM, UCMONbL30BAB OYK-
By C, cOXpaHMM anio3vio aBTOPOB pOMaHa Ha C/IoBO KacTpauusa (castration), yyuTbiBas Ao-
BO/IbHO MWKAHTHbIA KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TOT aHTPOMOHUM (urypupyeTt B pomaHe. J1 Ba-
cucyanuini «1aTUHU3NPOBAHO» MPU MOMOLLM OKOHYaHus -us: Basilius. Kctatn, Takum Xe obpa-
3aM naTuHu3nposaHo J1N kcéHgsa Anousunin Mopowek - Aloisius, X0TS NObCKUIA BapuaHT 3To-
ro 1 Alojzy, a aHrnuiicknin Aloysius.
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MepeBOAYMKIN TBOPYECKM NOAOLINAMN K PeLleHnt0 Bonpoca 0 nepefaye npu nepesoje Ha aH-
FMNACKWUIA A3bIK YXKe YyNOMUHaBLIEeroca uMeHn (MMTpononnuT) Asynoruin. 1o uMa SBAseTcs na-
pogveid umeHu EBMOruin, pacnpocTpaHeHHOro cpeAn MNPaBOCNABHOrO [AYXOBEHCTBA, OfHAKO
npakTn4yeckoe TPaHCKPMOMpPOBaHME aHTPOMOHMMA [BY/IOrNiA He PacKpblio Obl aHI0A3bIYHOMY
ynTaTento MPOHUIO aBTopoB. OYeBMAHO, NO3ITOMY Obla M36paH NPUEM 3aMeHbl UMeHU [BYnorui
Ha He MEHee WPOHMWYHLIA aHrMIACKUIA 3KBMBaNeHT: archbishop Inclement (SBHO BMecCTO
archbishop Clement).

Mpaduueckoe uuTUpoBaHue (rpaduyeckme LuTaLum)

AJINOreHHble aHTPOMOHWMbI B TEKCTE pPOMaHa, NoA KOTOPbIMW Mbl MMEEM B BUAY MHO-
A3blyHble VIC, pasfensoTca Ha npuwejline u3 A3blkoB, MOJb3YHOLWNXCA NaTUHCKOW rpaduKoi
(B OCHOBHOM, HeMeLKWNA, MONbCKUIA, (hpaHLy3CKUIA) 1 U3 A3bIKOB, UMEIOLLUX HE NaTUHCKY rpa-
(hMYECKyt0 CUCTEMY, HanpuMep, KUTaNCKWIA, FPeYECKniA, MOHTONbCKUIA.

B nepBom cnyyae no npaBuiam 3auMcTBoBaHus C B aHrIMINCKUIA A3bIK, OHW MepeaaroTcs
B aHIIMIACKOM TekcTe B (hopme rpatmyeckoro LMTMpoBaHus, T.e. BOCMPOM3BOAUTCA MX rpagu-
yeckas (hopma B A3blKe-3TUMOHE, BKIOYaA AUaKpUTUYecKune 3Haku. .M. EpM0noBMY HasbiBaeT
3TOT NPUEM «MPOCTbIM MEPEHOCOM rpafmyeckoin Gopmbl MMeHN 6e3 M3MEHEeHW U3 TeKCTa Ha
OLHOM f3blKe B TEKCT Ha Apyrom fsbike» [Epmonosuu, 2001, c. 15]. B gaHHOM cnydae, no-
CKO/IbKY MHOA3bIYHbIE NIC yXXe BK/IIOYEHbl B PYCCKUI KMPWUITNYECKUIA TEKCT, nepes nepeBofyu-
KamMy BO3HMKAKT [LOMO/IHUTE/IbHbIE CNOXHOCTU, CBA3AHHbIE C BOCCTaHOBNEHMEM WX rpaguye-
CKOro 06/1MKa B TpeTbUX A3blKax, U3 KOTOPbIX OHW 1 BOLU/N B PYCCKWIA TeKCT pomaHa. Mpueesém
npumepbl MPOCTOro rnepeHoca rpaguyeckort opmel NC:

a) n3 BeHrepckoro: (®paHu) Jiuct - (Franz) Liszt (B gaHHOM cny4vae J1M HemeLKoe, a (ha-
MWNS - BEHrepcKas, BeHrepCKuin akemuBaneHT Franz - Ferenc);

b) n3 ucnangckoro: PeikbsiBUK - Reykjavik;

C) n3 ncnaHckoro: MNMpumo-ge-Pusepa - Primo de Rivera, icnaHo-Ctounsa - Hispano-Suiza,
BynkaH Monokatenetnb - the Popocatepetl volcano (B ncnaHCKuMin cnoBo 3aMMCTBOBAHO W3 A3bl-
Ka Hayat/b);

d) n3 utanbaHckoro: Manunein - Galileo, Pathasns - Raphael, MaraHnHu - Paganini, a6-
pnanb A’AHHYHUMO - Gabriele d’Annunzio, W3oTTa-®packuHu - Isotta-Fraschini;

e) u3 natnHckoro: Kaii KOnnin Llesapb - Gaius Julius Caesar; «KBo-Baguc» - Quo Vadis;

f) n3 Hemeukoro: WmuaTt - Schmidt, bnelinep - Bleuler, TuHgeH6ypr - Hindenburg,
AaxeH - Aachen, neuiepa JleiixTeeiica - the Leichtweiss’ Cave;

g) n3 Hopeexckoro: Poanbg AmyHaceH - Roald Amundsen;

h) n3 nonbckoro: 3dnu3a Oxewko - Eliza Orzeszkowa, «Kypbep MopaHHbIli» - Kurier
Poranny;

i) n3 nopTyranbckoro: Puo-ge-XXaHelipo - Rio-de-Janeiro;

j) n3 pymbiHcKoro: Cdatyn-Uepuii - Sfatul Jarii;

k) n3 dqpaHuysckoro: bpunaH - Briand, MNyaHkape - Poincare, 9munb 3ona - Emile Zola,
anunse Peknto - Elisee Reclus, MapnaroH - Harpagon, M'eHpux HaBappckunit - Henri de Navarre,
TaKCOMOTOPbI «peHo» - Renault taxicabs;

I) u3 yewickoro fA3bika: beHew - Benes.

3aMeTUM, 4TO MHOrga BCTPeYarTCAa «TMOpuAHbIe» OHUMbI, Tak, Hanpumep, B Lorraine-
Dietrich nepBblii KOMMOHEHT (hpaHLYy3CKWNIA, a BTOPOW - HeMeL KA.

370 npaBuio, ofHako, cobntofaeTcsa He Bcerga. Tak, HanpuMmep, aHTPOMOHUM JHBep la-
lwa M3 TypeuKoro fAsblka, B 1928 rofgy nepewlefwero Ha natmHuUy, He nepegaérca nyTém rpa-
(hMYEeCKOro LUMTMpPOBaHUA, a TpaHCKpnoupyetcs - Enver Pasha (Typ. Enver Pa8a). B aBTopcKoii
pefakuum pomaHa JHBep Mawa - SHBep-6€eli.

OCo06bIi MHTepeC C 3TOM TOYKMN 3peHUs NpeAcTaBnseT nepefayva B aHrMMNCKOM TEKCTe He-
KoTopbIX nonbckmx VC. Tak, Hanpumep, «YeHCTOXOBCKU ye3n» - Czestochowa District, a He
Czestochowa, TO eCTb BMECTO NOJIbCKON 6YKBbI § NCNO/Ib30BaHa €, T.e. Ha/l4yue B JaHHOM MOJib-
ckoM NC TaK Ha3blBaeMOro «OrOH3Ka» He 6bl/I0 y4TeHO. BO3MOXHO, 3Ta rpadmyeckas 0Cob6eH-
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HocTb VC 6blfia couTeHa HecyLWeCcTBEHHOW. Ecnv 3TO Tak, TO MOXHO KOHCTaTMpoBaTb, YTO Na-
pannenbHble NPOLEeCcChl MMEKT MeCTO U B 06/1acTh anennsiTUBHOW NEKCUKKM, TAe MOXHO MHOrAa
HabnofaTb OTCYTCTBME MOACTPOYHOrO AMAKPUTMYECKOrO 3HaKa Cefunb B CnoBax, 3aMMCTBO-
BaHHbIX U3 (PpaHLy3cKoro asbika: fasade/facade. MpepfcTaBnseT MHTEpec, YTo, Hanpumep, B ne-
peBOfe Ha aHrNIACKWIA A3blK poMaHa Bnagumunpa boromonoBa «B aBrycte COpokK Y4eTBEPTOro»
(«MOMEHT UCTUHBLI»), BbiNofIHEHHOM Katherine Judelson, npu nepegadye MIC nonbCKoro npowuc-
XO0X[EHNA «OrOH3K» coxpaHsaeTca: «.near the town of Vilnius the Delegatura Rz ndu» [Bo-
gomolov, 1982, p. 151].

Monbckas amunua Kosnesny, ogHako, nepefaércs nocpefCcTBOM MPaKTUYeCKOro TpaHc-
KpnbupoBaHus Kozlevich, kak ecnn 6bl €& 3STUMOH NUcanca KUpUnauuein. BmecTte ¢ TeM 3Ta Xxe
thammnus, npomnsHocuman xusylmnmm 8 CCCP KcéHazamu-nonsikamy KywakoBckKum u Anounsu-
eM Mopouwekom, paaétcs B aHIMIACKOM TeKcTe B (opMme rpadmyeckoi uutauum: “Pan
Kozlewicz!” Mofgo6HbIM e 06pa3om, T.e. C OpUEHTaLME HA KUPUAIUYECKYO (DOPMY OHMMA,
nepefgaérca n pamunna dpegepunkc - Frederiks, a He Freedericksz.

Kpome TOro, npu nepegaye HeKOTOPbIX OHUMOB U3 MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, MOJIb3YOLLUXCH
rpaukoi Ha NaTMHCKOW OCHOBE, BMECTO rpauyeckoro LMTUPOBaHUSA NPUMEHSAKOTCA TpajuLm-
OHHble nepegayn, Hanpumep, KoneHrareH - Copenhagen, a He Kobenhavn, PeitH - the Rhine,
a He Rhein, Warsaw, a He Warszawa. O6beKTOM TpaguLMOHHON nepefayvyn SBAAKOTCA U UCKOHHO
pyCcCKne oHMMbI: MockBa - Moscow, PocToB-Ha-[oHY - Rostov-on-the-Don.

lMpumeyaTenibHO, YTO B MepeBOfe MOTYT MOABAATLCA OHUMbI, OTCYTCTBYHOLNE B PYCCKOM
TekcTe. Tak, nparmMaTOHUMbl (MOYTU yTpaTuBLUME B PYCCKOM A3blKE CBOW OHUMHBIWA CTaTyC)
«CTapoe BeHrepckoe, HOBOe BeHrepckoe» nepefaHbl kak “old Tokay, new Tokay”. O 3aMmcTBO-
BaHUW 3TOr0 CNOBa B aHTMMACKUWA U PPaHLy3CKWUIA U3 BEHrepcKoro Mbl nucanu paHee [boiuyk,
2012]. CTtporo roBops, TOKailCKoe He SIBNAETCA eANHCTBEHHbIM M3 BEHI€PCKNX BUH.

C apyroi cTopoHbl, o6palleHmne OcTana beHaepa K MaHUMKOBCKOMY «30/10Tas poTa» nepe-
naétcs kak Goldilocks. B gaHHOM cnyvae anennsaTMBHOE, MO CYTW, obpalleHne «30/10Tas poTay»
(B LaHHOM KOHTEKCTE MMEILWMe YHUUMKNTENbHOE 3HAYEHNE «[eKNacCUPOBaHHbIA, 06HMLLaB-
LWKWIA, ONYCTUBLUMIACS YenoBeK») nepegaérca npu nomowm oHuma Goldilocks, ocHoBHOe 3Hauye-
HMe KOTOporo «3natoBnacka», nepcoHax ckaskm "The Three Bears". HackonbKO HaM WM3BECTHO
N3 AOCTYMHbIX UCTOYHUKOB, Goldilocks B aHIMMACKOM $3blKe NNLLIEHO KOHHOTAUWA, NPUCYLLLMX
CNOBOCOYETAHUIO «30/10Tas POTa» B PYCCKOM A3bIKe.

BmecTe ¢ Tem OHVMM B nepeBoe MOXET 6bITb 3aMEHEH anenaTuBoOM. Tak, Hanpumep, BOC-
KnuuaHune OcTtana beHgepa «-CurypaHua npoknataa!» nepeeefeHo kak “Bloody persecutors!”.
BeposaTHO, nepeBOAYMKN He 6biNN yBEPEHbl B TOM, YTO 6OJibLUeil YACTW aHI10A3bIYHOW YuTa-
TeNbCKOW ayauToOpuUM n3BecTHa PoHOBas MHGopMaunsa, cBszaHHas ¢ OHMMOM Siguran”a u peLwu-
NN 3aMeHUTb e€ anennATMBamu, rnepejaroWwMMy CMbICA, BNOXEHHbIA aBTOpamMu B BOCK/MLaHUe
Ocrana.

Takum ke 06pa3omM nepefatoTcs aHTPONOHUMbI U3 TATUHOMULLYLLNX A3bIKOB, B pe3y/ibTa-
Te TpaHCOHMMM3ALUN BXOASALLME B COCTaB APYrMX OHUMOB, Hanpumep, ypb6aHOHWMOB: ynuua
MepuHra - Mehring Street; aHTPONOHNUMOB: Y CbIWKNH-BepTep - Usyshkin-Werther; nnu apro-
HUMOB: hupma Masen bype - the Paul Buhre brand.

PasymeeTcs, 6pUTaHCKME U amepuKaHCKue VIC peTpaHCIMpPYoTCAa B X UCKOHHON (hopMe:
MunbToH - Milton, LWeinok - Shylock, YUemb6epneH - Chamberlain, Kep3oH - Curzon, Pokden-
nep - Rockefeller, CHoyaeH - Snowden, MakgoHanba - MacDonald, I"'ysep - Hoover, , [lyrnac
®epbeHkc - Douglas Fairbanks un T1.4. Yawe BCero aTo aHTPOMOHUMbI, HO BCTPEYAKTCA TaKXe
TonoHuMmsbl: Yukaro - Chicago, bupmuHram - Birmingham, HetothayHaneHg - Newfoundland, B
TOM 4ucie U NoTaMoHUMbI - the Mississippi, a Takxe Apyrue oHWMbI. Mpu 3TOM pa3BEPHYTbIN
3PrOHUM MOXKeT nepefaBaTbCAa NPU MNOMOLWM abbpeBMaTypbl: «COK3 XPUCTMAHCKUX MOJIOAbIX
nopein» - the YMCA. 3ameTuM, 4YTO 3proHMM B BUje abbpeBMaTypbl B PYCCKOM TEKCTE MOXET
nepefaBaTbCA B pa3BEpHYTON (opme B aHrnninckom TekcTe: BOKC (BoKc B aBTOPCKOI pejak-
uumn) - the Soviet Society for Cultural Ties With Foreign Countries, Pabuc - the Art Workers’
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Union. BecbMa MHOrOYMCNEHHBI B 3TOI rpynne nparMaToOHWMbI: KMHOKaMepa «AiMo» - Eyemo,
«NMHKONbH» - Lincoln, «nakkapa» - Packard, «cTyae6ekkep» - Studebaker, «6blouk» - Buick,
aKckaBatop «MapuoH» - the Marion excavator u ap.

Mpn 3TOM B efMHUYHbLIX Cny4Yasax MOryT HabngaTbCa OTCTYMN/EHUS OT TaKoro noaxopga
K nepefaye aHrnoA3bl4YHbIX aHTPONOHMMOB. Tak, (haMmunna amepukaHua Xvpama bypmaHa B aH-
FMAACKOM TEKCTe BbIrNAAMT Kak Berman. 370 MOXeT 6biTb CBA3AHO C HEXeslaHWeM MepeBojun-
KOB nepefaBaTb 3Ty (amunvio kak Boorman mnu Burman BO u36exaHwe BO3HWKHOBEHMWSA
HeyMeCTHbIX KOHHOTaLW.

B cooTBeTCTBUM C NpaBuUIaMy aHIIMICKOrO A3blKa Nepefaérca B nepesoe 1 apabekas na-
TpOHMMMYECKOe cnoBo MOH (UE): AnekcaHap W6H-WBaHoBMY - Alexander bin Ivanovich, uc-
no/sib30BaHHOe aBTOpaMu A/ CO34aHMA BOCTOUYHOI0 KonopuTa.

OHUMbI U3 A3bIKOB, NOMb3YIOLWNXCA rPatiMKo NHOW, HeXenu naTuHckas, nepesaroTcs npu
MOMOLLM UX aHTTMNCKUX IKBUBANEHTOB WAW NPU NOMOLLY NPAKTUYECKOW TpaHcKkpunuuun: KOaHb
Wwnkan (FOaH-Wwn-Kaii B aBTOpCKOI pefakuumn pomana) (LULULL) - Yuan Shikai, AH-Li3bl (45!

) - the Yangtze, lMaHgmn (°1A4l) - Gandhi, aHr (®WN) - the Ganges.

MHOrouYncneHHble B pOMaHe MMeHa OWONecKUX M anoKpUUYecKnXx MNEepPCcoHaXKen u
Ha3BaHMUA OMbNeNCKUX 0OBEKTOB MepefaltoTcs MNpW MOMOWM WX aHTIMACKUX 3KBUBANEHTOB:
HaByxofnoHocop - Nebuchadnezzar, Bantacap - Balthazar, KauH - Cain, ABenb - Abel, ABpaam
- Abraham, Wcaak - Isaac, AkoB - Jacob, Hoit - Noah, Xam - Ham, npopok Camywun - Samuel
the Prophet, /lns - Leah, Paxunb - Rachel, Baan - Ba’al, Monox - Moloch, BasunoHckas 6aLu-
Hs - the Tower of Babel n gp.

[eOpTOHUMBbI MO0 3aMEHSIIOTCA aHINICKMMKU 3KkBuBaneHTamu: Christmas, Easter, Whit
Monday, Annunciation, Epiphany, nn6o TpaHckpubupytotca: Kurban-Bairam (NpuHATLIA B aH-
rnniickom BapmaHT Eid al-Adha), Yom Kippur, Ramadan, Purim.

B psge cnyyvaeB MOXHO Habnwogatb Cyo6cTUTyuUW B NEPeBOAE OPUTMHANbHbIX OHWMOB
PyCCKOro TekcTa pomMaHa. Tak, Hanpumep, Ha3BaHue onepbl M.I. Mycoprckoro «XoBaHLiMHa»
3aMeHeHO rnepeBojunkamy Ha HaseaHue “Down With the Queen of Spades!” lMo3sonum cebe
NPeAnoNoOXNTb, YTO onepa «XO0BaHLWMHa» ropasfo MeHee 3HaKOMa aMepUKaHCKON M B LieNIoM
aHrn0A3bIYHONM ayguTopuun, Hexenn onepa M.M. YalikoBckoro «lMukosas gama», 4To, O4EBUAHO
N CTano NPUUYMHON yKa3aHHON cybCTMTyLMN.

Mpn nepefavye TEOHMMOB M arMOHMMOB TakXe HabnwfatTCA Cy6CTUTYLUKN, BEPOATHO,
npu3BaHHble 061erynTb BOCMPUATUE TEKCTa aHr053bl4HbIM YMTaTenieM. Tak, Hanpumep, BOC-
KnuuaHne OcTtana beHfepa «MaTtylwka-3acTynHuua, MUanumsa-Tpoepyymual» nepesefieHO Kak
Holy Mother of Divine Interception.

TonoHum «(cTaHumsa) XauenetoBka» (MMeKLWNA B COBPEMEHHOM PYCCKOM 5i3blKE KOHHO-
Tayuuio ryXoil NPOBMHUNMN 3aMeHEH. MepeBOAYMKIN, BEPOATHO, YYNUTbIBAsS OTCYTCTBME MOL0OHbBIX
KOHHOTaL WA, CBA3aHHbLIX C 3TUM TOMOHUMOM Y aHTN0A3bIYHbIX YNTATEeNeil, 3aMeHNIN CTaHLUI0
XaueneToBKy Ha aHrnos3bl4HbIA TOMOHUM, 06/1afal0WNIA COOTBETCTBYOWMMN KOHHOTALMAMMN
ANSA aHrNos3bl4HOrO YntaTens - Boonnieville Station.

Mofo6HbIA NpMemM NPUMEHSAETCSA M NpU nepejaye aHTPONOHUMOB. Tak, B PYCCKOM TeKCTe
MBaH Ocunosuy TpukapToB, OpraHM3aTop napagHoro obena B INpemsawem Knwoye, ob6pawasch K
KOYEBHMKY, MblTalOLLEMYCA BbeXaTb B CTO/IOBYHO BEPXOM, HasblBaeT ero Mamai: «OTtoingun, Ma-
Mai, He BMAMLLbL, 4YTO Aenaetcal». B nepesoge, oAHako, umsi Mamaii 3ameHeHO Ha Genghis. Be-
POATHO, 3TO CAeNlaHO B CBA3W C TeM, YTO (POHOBAsA MH(OPMALUSA, CBA3aHHAA AN1A PYCCKOA3bIYHOW
ayauTopum ¢ uMmeHeM Mamaii, He npo3payHa AN aHTrN0A3bIYHOW YATaTe/IbCKON ayAuTopun, Ko-
TOPOM, 3aTO, AOBO/IbLHO XOPOLIO M3BECTHO MMA Genghis, NpuUHaaeXxasLlee OCHOBATENO N Beun-
KoMy XaHy MoHronsckoint umnepuun (Genghis Khan). Takum o6pa3om, nyTémM 3ameHbl aHTpPOMNo-
HUMa Npy nepeBofe LOCTUIAeTCA Leflb COXPAHEHUSA CBA3aHHOW C aHTPOMOHMMOM KOHHOTaUWW.
BbllwenepeyncneHHble MpuUEMbI ABMAKOTCA BMOJHE LefecoobpasHbIMK, TakK Kak MO3BOSIAIOT
yyecTb 3THOPeYeBOM KOMMOHEHT KOMMYHMKauuu, a, no cnosam B.A. MoBeHKO «[lepeBOfHbIN
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TEKCT, B KOTOPOM He Y4YTeHbl HauWOoHa/lbHO-MCUX0N0rnYecke acnekTbl KOMMYHUKaLM Ha M4,
BOCMPUHUMAETCA, KaK MpaBuio, HeecTeCTBeHHbIM» [MoBeHKo, 1999, c. 61].

CemMaHTMUECKON apanTauun noaseprawTcs Npo3BaHUsS MOHapxoB AnekcaHap BTopoi -
«OcBoboaunTenb» - Alexander Il the Liberator, AnekcaHap TpeTtuit - «MupoTeopeul» - Alexan-
der 111 the Peacemaker, Hukonain BTopoi - «KpoBaBblit» - Nicholas Il the Bloody.

Mpo3suia nepesoaatca: cblH Kpenbiwa - Son of Brawny, MopweHb - The Piston. 3o0-
HMM Kpenbill TakxkKe nepefaércs NyTémM ceMaHTUUYECKON aganTaluuu, T.e. nepesoja - Brawny.

Ocob6blil MHTepeC NpeAcTaBNsAeT TBOPYECKUIA NOLXOS K nepefaye HEKOTOPbIX aHTPOMOHM-
mMoB. H. Manb 3agaétca sonpocom «l1epeBoanTb MM MHOCTPaHHbIE Ha3BaHMA? M, UTO eLle Cnox-
Hee, NepeBOAMTb N OCMbICNIEHHbIE, MHOTO3Ha4YMUTeNbHbIE UMeHa?» [Fanb, 1972, ¢. 105]. H. anb
3ameyaeT, YTO MMEHHO B caTupe «CYLeCTBYeT [aBHAA TpaguLmMa faBaTb MMEHA CO 3HAYEHUEM»
[Fanb, 1972, c. 105] n yka3blBaeT Ha CNOXHOCTb OA4HO3HA4YHOro peleHUs AaHHOro Bomnpoca
[Fanb, 1972, c. 105]. O4HO M3 OCHOBHbIX BO3PaXXEeHUI MOXET OblTb BbIPAXEHO CMeayLWwmnumm
cnosamu .M. EpmonoBmya: « .MM A COBCTBEHHOE He LO/MHKHO (B MPUHLMIME) 3aMEHATLCA Ha Ka-
Koe-TO fApyroe 0603HayeHue, Korga O ero HOCUTEeNe FOBOPAT WMAM MULIYT Ha APYTOM SA3blKe»
[Epmonosuu, 2001, c. 14]. MNepeBogunkyu «3010TOr0 TeNEHKa» BCE XXe pellaroT B pAge Cy4vaes
npuberHyTb K nepesody. Tak, pag amMunnii nepcoHaxein nepefaércs NyTém CemMaHTUYECKON
apgantaymu: CkameiiknH - lan Benchikov, WHgokuTaiicknii - Indochinov, Ckym6puesuny - Sar-
dinevich, Mapmenagos (B apyroi pegakuumn - MyxuH) - Smarmeladov, MNnoTtckuii-MNouenyes -
Platonikov-Pervertov, Py6awkuH - Shirtikov, [Jo/mKHOCTIOK - Bossyuk. MepeBof HagenéHHOM
3HayeHMemM 4YactTu (amMuamm cHabXaeTcsi PYCCKUM, YKPauHCKUM WM Apyrum  (OpPMaHTOM.
B cnyvae nepegaun  damunum  Bonk-Slucuukuii (B opuruHane «Bonkb-Slucuukaro») -
G.A. Bear-Wolfsky - peub ngért o nepesoje C O4HOBPEMEHHONM cybcTuTyumelr Bonk - Bear,
Nucnykunin - Wolfsky. Mogo6HbIM 06pa3om pelleHa v nepegava oHMMa rpaxgaHmH Camoo6no-
XeHcKnin - Citizen Overarchangelsky, a Takxxe oHuma M.A. CeatoTaukuin - M.I. Indignatyev.
B nocnegHem cnydyae AOCTUraeTcsl CXOACTBO C peanbHOW pycckow tamunuein WrHatbes, npwu
3TOM (hamuiva 1 B aHITMIACKOM S3blKe OCTaéTcA rosopsLeit 6narofaps BKIKOYEHUIO B €€ COCTaB
yacTu KopHa indignity. Takum o6pa3om, NepeBOAUUKN LEACTBYHOT NO MPUHLMUNY, 32 KOTOPbIiA
patyet H. anb «[1ogxoamMT no3ByYaHUIO. BepHO No cMmeicny» [[anb, 1972, c. 106].

damununa MonytabpnkaHT nepefgaHa Kak Customeir, 4TO COXpaHAET 3a/I0XKEHHbIA aBTO-
paMy HaMEéK Ha To, YTO (paMunus eBpelickasd NyTEM BK/KOYEHUSA B aHTIMNCKUIA BapnaHT TpaHc-
NNTEPUPOBAHHOIO NaTUHCKUMK GykBamu cfioBa TXiA, Npy 3TOM COXpaHSAETCA CXOACTBO C anen-
NIATUBOM customer. 3TOT MNPMEM HaNOMWHAET MNPUMEHAEMble aBTOpaMu pomaHa MnpUéMbl
CO3JaHNA HEKOTOPbIX BbIMbILWNEHHbIX amunnii, Hanpumep, Nelibeges, MbaTHULA, KYKYLWKUHA,
0 KOTOpbIX peyb Lufa Bbilwe, AeMOHCTPUPYS, HACKOJ/IbKO TOHKO MEpPeBOAYUYMKM MOHMMAKT AyX
pomMaHa 1 posb, 0TBOAMMYH B HEM aBTOpamu UC.

MofoGHbIE haMUUKM B aHINUIACKONM Mepefavye MOryT NM60 COXpaHATb CBOK HaLWOHaNb-
HYHO NPUHALNEXHOCTb, MO0 yTpaunBaTb eé. Tak, pammnmsa CTynbsH U B aHI/IMNCKOM TeKCTe
COXpaHsAeT CBOMCTBEHHbIN apMAHCKUM (DamMUNNAM aHTPONOHMMHbIA OPMaHT, 0CTaBasiCb, TaKUM
06pa3om, apMSHCKOW, Wnu, ckopee, NceBo-apMsSHCKOMW - Stoolian. MNceBgo-thuHcKkas dhamunns
MaBunaliHeH B nepesoje Baboonian, T.e., cyAs Mo OKOHYaHMIO, CTaHOBUTCH, CKOpee, MCeBAO-
apMSAHCKOM, HeXenu ncesAo-puUHCKON. MceBo-ykpanHckas hammnmna HugepnaHlok yTpaumsa-
€T B aHI/IMACKOM TeKCTe YKPanHCKUIA (DOPMaHT -I0K U npuobpeTtaeT pycckuii -ov: HuaepnaHaok
- Netherlandov.

Bonee TOro, cemMaHTM4YecKON aganTayum MOXET MOABEpPratbCAa /Wb CeMaHTUYeCKM
Harpy>xeHHas 4yactb hamunun. Tak, Hanpumep, MoABbICOLKNIA B TeKCTe nepesoga Subvysotsky.
TakuMm 06pa3oM, MOXHO KOHCTATUPOBATb OTCYTCTBME Y NEPEBOAYMKOB PUTMAHBIX YCTaHOBOK
npu peLLeHUM BoMpoca O nepegaye GAU3KUX MO CTPYKType amumamii U TBOPYECKUA noaxof
K Ka)K[0W Takoil nepegade.

CeMaHTMYeCKOM afanTauum MOryT noasepraTbcs U HekoTopble JIN. Heobxoaumbim ycho-
BMEM ABNSETCA HaNMUMe y TaKOro IMYHOr0 MMEHW Mpo3payvyHoli CeEMaHTUKN. Tak, UMS cekpeTaps
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N COXWUTENbHULbI HayanbHuMKa «[lepkyneca» [MonbixaeBa - CepHa MuxaiinoBHa, nepeaaHo
Ha aHrnuMincknii a3blk kak Impala Mikhailovna.

AHTPONOHUM MOXET He TOJIbKO NepeBOAUTLCA, a TPaHCHOPMUPOBaTLEA, (aKTUYEeCKN Noj-
Beprascb cy6cTuTyummn. Tak, beHaep-3aayHalicknini B nepesoae Bender-Transylvansky. Monara-
eM, 4YTO B JaHHOM C/ly4yae aprymMeHTOM B MOb3y TaKOW TpaHChopMauum Nocay>XXuno 1o, YTo aH-
rnos3blyHas ymMTaTenbCcKas ayauTopmns O4eHb XOpPOLLO 3HaKoMa C npoussegeHnem bpama CToke-
pa «[jpakyna», OCHOBHble COObITUA KOTOPOro, Kak M3BECTHO, NMPOMUCXOAAT UMEHHO B TpaHCUNb-
BaHMKW. C ApYyroi CTOPOHbI, BEPOATHO, C/ULWIKOM ONTUMMUCTUYHO ObINO Obl 0XUAATL OT AAHHOM
ayauTopumn 3HaHwuii o rpage lMeTpe AnekcaHapoBuye PymsiHUeBe-3aAyHaliCKOM, KOTOPOro odve-
BUAHO mMen B Buay Octan beHgep. Mpu 3Tom BbI60p TpaHCUAbBAHWUW MO3BONSET COXPAHWTb
B ONpefefieHHOMW Mepe U reorpauyYeckyto MPUypoOYEHHOCTb OHMMa OpuUrMHana - PyMblHWA,
Beccapabusa. B gaHHOM cnyvae, Kak U B psfe ApYrux, nepeBofunKy Kak Obl CnefytoT peKOMeH-
paunn H. lanb oTaaBath Npu nepeBoe NpUopuTeT Ayxy, a He 6ykee [[anb, 1972], npu o4eHb
BHMMaTe/IbHOM, BMPOYeM, OTHOLIEHUN U K BYKBE.

Mprem ceMaHTUYECKOW afanTauumn B HEKOTOPbIX Cyyasx MpUMeHsAeTcs U npu agantayuu
TOMNOHMMOB, 4YTO ewgé 60nee HeobObIYHO. Hanpumep, Ha3BaHWA cTaHuuii Bopobbeso, MpayeBo u
[po3a0B0o nepegaHbl No-aHrAuinckn kak Larkovo, Storkovo n Chickadeevo, rge Takxe SiBCTBEH-
HO oulyulaeTca NPUCYTCTBUE «NTUYLEro» KOMMNoHeHTa lark, stork u chicken, xoTa Ha3BaHWS
NTUL, B NepeBOAe He COOTBETCTBYIOT TAKOBbIM B TEKCTe OpuruHana. BbiBNeH Takxe cnegyto-
WM cnyyain ceMaHTUYeCKON afanTaumy TonoHuma: Mpemawmii Kntoy - Roaring Springs.

Pycckne MU(OAHTPONMOHUMbBI, NIMWEHHbIE CEMaHTWUKKW, afanTupyroTca NyTéEM npakTude-
CKOro TpaHckpubuposaHus: Mnbs Mypomer, - llya Muromets, Jo6pbiHS Hukutny - Dobrynya
Nikitich, Anéwa Monosuy - Alyosha Popovich, Kauwei - Kashchey. CeMaHTUUYECKN Harpy>XeH-
Has 4acTb MU(OAHTPOMOHMMOB, (DaKTUYECKN 3KBMBANEHTHas MNpo3suuly, nepesoautcs: Cono-
Bei-pa3boiHuK - Nightingale the Robber.

XKeHckune damunnm B 60NbLUMHCTBE Cly4vaeB NepefatoTcs B JOPMe MYXCKOro pofa, uTo
ABNAeTCA B ONpefenéHHON Mepe TPaAULMOHHbLIM NpuéMom: 3ocad CuHuukaa - Zosya Sinitsky,
BapBapa Ntnoypaykosa - Barbara Ptiburdukov (cp., Hanpumep, Anna Karenin nnn Karenin
B HEKOTOPbIX MepeBojax, Apyroi BapuaHT - Karenina n gaxe Karenina, nnn nepegavy gamunmm
MpuuayyeBa kak [Madame] Gritsatsuyev B yNnOMMHaBLUEMCS Bblllie MEpPeBOAEe MEPBOM 4acTu
AUNOTUK, BbINONHEHHOM [X. PuyapacoHom). BmecTe ¢ Tem, B paccmMaTpMBaeMOM MNepeBofe
NMeHHO (hamunua Ipuuauyesa nepefaérca Kak Gritsatsueva.

danepoHNMbl NepefaroTca NPy NOMOLLN UX aHTIMACKUX 3KBUBANIeHTOB NGO MepeBoaAT-
ca: opfeH 3onoToro PyHa - the Order ofthe Golden Fleece, opfeH KpacHoro 3HameHu - the Or-
der of the Red Banner, opgeH Mogeaskm - the Order of the Garter.

FeMepoHMMbI NepefatoTcs MO0 NyTeM NPaKTUYECKOro TpaHCKpubuposaHusa: M3sectus -
Izvestiya, MpaBga - Pravda, nm60 npu nomouiy KOM6GUHALUM NPaKTUYECKOro TpaHCKpubupoBsa-
HMUA 1 nepeBofa HafeNéHHbIX 3HAYEHNEM KOMMOHEHTOB: «YepHomopckasa raseta» - ~e Cher-
nomorsk Gazette, Nn60 nepeBoAsaTCA: XypHan «BogonposoaHoe geno» - The Plumbing Journal,
«DQKOHOMMYecKasa XN3Hb» - Economic Life, «TiopemHasn raseta «ConHLUe BCXOAUT U 3aX04NT» -
“Day In and Day Out”. 3apybexHble reMepoHUMbl nepefatoTca NyTéMm rpauyeckoro LuTupo-
BaHWA: «ApOyX (rop nNcuxoaHanUTUK YHA rnicuxonartanormk» - “Jarbuch fur Psychoanalytik und
Psychopatalogie” (npumeyaTensHO, YTO B NpoLECce nepefayn CKOPPEKTUPOBAH HEMPaBU/IbHbIA
HeMeL KNl BapuaHT opurnHana).

JproHnMmbl, Kak NnpaBuio, NoABepraTCcs ceMaHTUYeCKON afantaunn: «TpyaoBoi Kegp» -
the Toiling Cedar, «lMnnonomowHuk» - the Sawing Aid, «HOXHblii Jlecopyb» - the Southern
Lumberjack, «XKecTb n 6ekoH» - Tin and Bacon Co, «Tam 6y6Ha 3B0H» - The Bells A-Jingling,
«Mop nyHoi» - Under the Moonlight, AnanekTnyeckuii ctaHkoBucT - the Dialectical Easelists,
«apy3ba Kpemayum» - the Friends of the Cremation Society. HekoTopble 3proHMMbl CTaHOBATCA
4aCTUYHO nepeBeféHHbIMM MMeHamu: the Stalingrad Tractor Factory. HekoTopble 3proHumbl,
(hurypupyrowime B opurmHane B CoKpalléHHoNW hopMme, B NepeBoe nepefatoTcs B pa3BEPHYTOW
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topme: OcoaBmaxmum - the Society for Defense and Aviation, Cubkom6aiiH - The Siberian
Combine Factory, Tpexropka - the Trekhgorka Factory, ogHako 3TO NpoucxoauT He BCeraa:
«[MponetkynbT» - Proletkult (pa3sBepHyTas ¢opma B JaHHOM Cny4ae Oblna 6bl ABHO HE YMECTHa,
TaK Kak cam XBOpo6beB «J[0 KOHLa CBOeli Cny>XObl He 3Hasn, Kak pacliundpoBaTb €noBo «l1po-
NeTKynbT»»), «MHTypucT» - Intourist (3Ta opraHm3aumsa AOCTaTOYMHO XOPOLIO M3BECTHA aHrno-
A3bIYHOW YNTaTeNIbCKON ayanTopun), MOCKoBCKas Yeka - the Moscow Cheka. 3ameTum, 4To uC-
Nonb30BaHWe pa3BépHYTOW (hOPMbl OHMMa BMECTO COKpaLLEHHOW pacrnpoCcTpaHAeTCa U Ha X0po-
Humbl: [loH6acc - the Donets Coal Basin. Ecnu B cuny siBNeHMS TPaHCOHUMMK3aLMM B Ka4yecTBe
3proHMMa BbICTYNAaeT MUMOAHTPOMOHMUM, OH B aHI/IMNCKOM TeKcTe nepegaérca npu nomMoLyu
aHINIACKOro 3KBMBaneHTa: yupexgaeHue «Iepkynec» - the Hercules. B cnyyae, ecnm B cuny T10-
ro >Ke AB/eHNA TPAHCOHMMM3AaLMMN B Ka4yeCTBE 3ProOHMMa BbICTYMNaeT UHO3EMHbIA TOMOHWM, OH
B aHIIMACKOM TeKCTe nepefaércs npu rnomMoLM COOTBETCTBYIOLLEr0 aHI/IMNCKOro 3KBMBAsIEHTa:
N3BO34YnNYbS YaliHaa «Bepcanb» - the Versailles cabdrivers’tearoom. Habntogaetcs Takxe nepe-
BOJ COKpALLEHHbIX 3PrOHMMOB OPUrMHana Ha aHrAMACKWiA S3blK: TanaHTnpom - Habertrade,
KaHubym - Offisuppl. Kpome Toro, npu nepeso/ie BO3MOXXHa 3aMeHa PycCcKOro aproHmma 6ams-
KMM MO CMbIC/Y aHIIMIACKUM: cOBX03 «I mraHT» - the Goliath state farm. HekoTopble 3proHUMbI
nepejaroTcad NyTEM MNPaKTUYECKOro TpaHCKpMouposaHusa: «VHTeHCMBHUK» - the Intensivnik.
B TekcTe poMaHa MMeeTCH 3ProHMM Ha CTapoc/iaBAHCKOM fA3bike «Kamo rpsagewwu». pu ero ne-
pefade Ha MHA nepeBofuMKM Bocnonb3oBanuchk A3blkoM King James Version, 4Tto fABnsdeTcs
06bIYHbIM NMPUEMOM CTUIUCTUYECKOM apxan3aunn, NpuMeHseMbIM MHOTMMU aMePUKAHCKUMU U
ObpuTaHckuMKn aBTopamu [Boiiuyk, MowuceeBa, 2016, c. 40]: “Whither Goest movie theater,
formerly the Quo Vadis”

Yp6aHOHUMbI, B YaCTHOCTW, TOAOHUMbI, 160 nepesoaaTca: bynbeap Monogbix Japosa-
Hui - the Boulevard of Prodigies, JIMMOHHbIN nepeynok - Lemon Lane, Manas KacaTenbHas
ynuua - Lesser Tangential Street, ynuua MontaBckoli Mobeabl - Poltava Victory Street, npo-
cnekT nmeHn Coumanmama - the Avenue of Socialism, Mpumopckuii 6ynbeap - Seaside Boule-
vard, nn6o, TpaHckpmnbupyrTcs: KanaHuyesckas nnowadb - Kalanchevka Square, CMONeHCKUI
PbIHOK - the Smolensk Market, KpewaTtuk - Kreshchatik. IHorga TpaHckpubupytoTca n obna-
Jawlve onpefefiéHHON ceMaHTUKOW ypbaHoHUMbI: Tpope3Hasa (ynuua B Kuese) - Proreznaya,
HeckyuHblin cag - Neskuchny Gardens.

LpoMOHMMBI NepeAaroTca Npyv NOMOLWM KOMOMHALUM NPaKTUYECKOro TpaHCKpMbrpoBaHusa
M nepeBofa HafeNEHHbIX 3HAYEHNEM KOMMOHEHTOB, ec/l TaKOBble UMEKTCA B UX cocTaBe: Cbl3-
paHo-BsA3emckas gopora - the Syzran-Vyazma Line, CpegHe-A3natckasa gopora - the Central
Asian Line, 6onblwoli HoBo3aiueBckuin TpakT - the big Novozaitsev highway, Kanyxckasa go-
pora - Kaluga Highway, [psxckoe wocce - the Griazhsk Road.

ApPTUOHWMBI, KaK peanbHble, TaK U BbIMblIL/IEHHbIE, MEPEeBOAATCA Ha aHTIMACKUIA A3bIK:
«fBneHne Xpucta Hapogy» - “The Appearance of Christ to the People”, «BaH 'po3HbIN you-
BaeT cBOero cblHa» - lIvan the Terrible Kills His Son, «[en Naxom v TpakTop B HOYHOM» -
“Grandpa Pakhom and His Tractor on a Night Shift”, «Kynatouiasca konxosHuua» - “A Collec-
tive Farm Woman Bathing”, 6anet «KpacHblli mak» - the Red Poppy ballet, dhokcTpoT «LIBeTOK
conHua» - the Sunflower Foxtrot. HekoTopble apTUOHMMbI MOTYT COAepXaTb HErnepeBoguMYo
nekcuky: «CTblyka ¢ 6acmavamu» - A Skirmish With the Basmachs.

MHoOroumcneHHole B pomaHe 6M6AMOHMMbI NM60 nNepeBoAATCA, MO0 NepegarTca Npu no-
MOLLM YXKe CYLLeCTBYHOLWMUX aHMMUNCKUX 3KBMBANeHTOB: «MépTeble aywun» - Dead Souls,
«My>XX4nHa 1 XeHwmnHa» - Man and Woman, «3emna u nioan» - The Earth and Its Inhabitants,
«Kanutanuctunyeckue akynbl» - The Capitalist Sharks, «>Xun3Hb XWBOTHbIX» - The Animals of
the World. Mpu nepegaye 6M6AMOHNUMOB MPU NOMOLLY 3KBMBANEHTOB Nepea nepeBogyYMKamm
MOXEeT BO3HMKaTb npobnema Bbibopa: The Miserly Knight / The Covetous Knight.

BbifiBNeHbI Cnyyan OnylLeHUs OHUMOB Npun nepesofe. Tak, sonpoc OcTana, 3afaHHbIN Ba-
cucyanuio JloxaHkuHy, «3HauuT, A0 Pu3vkn Kpaeesumua Bbl He AOLWIN?» NepeBeféH Kak “So you
never made it as far as physics?”, T.e. pamunns aBTopa 4OPEBOIIOLNOHHOIO yYebHMKa (DU3NKKN B
nepesofe He (urypupyeT. MpeanoxeHnio «f Ha Bac 6yay xanosatbcs B Cdartyn-Llepuid, B
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Bonbwoii XypyngaH!» cootsetcteyet “Or I’ll report you to the Sfatul Tarii, your Supreme
Soviet!”, To ecTb bonbliol XypyngaH, HeUYTO A0BOMNbLHO 3arafo4yHoe A/ aMepMKaHCKOro YnTa-
Tens, He nepefaH B TekcTe Ha MHA. HanpoTtus, nepesof oHMMa «Cdatyn-Liepuit» cHabxeH no-
ACHeHMeM your Supreme Soviet ¢ Lenblo 06/1erynTb MOHMMaHne Toro, 0 Yém MAET peub. Mpume-
HeHWe BblLEONUCaHHbIX NPUEMOB 00YC/MI0BNEHO, Ha Hall B3rNaj, nparMatuyHON OLEeHKOW nepe-
BOAYMKAMMN COOTBETCTBYHOLLMX (DOHOBLIX 3HAHWI LLeNeBOM ayauTOpUU U CTpemM/IeHUemM LOCTUYb
ONTMMaNIbHOTr0 BOCNPUATUSA €10 TeKCTa pomaHa Ha 4.

3aKn4yeHune

HacbiweHHocTs VIC - ofHa M3 OTIMYUTENbHBIX YepT «30/10TOr0 TefiéHKa». OHOMACTUKOH
[JaHHOro MpPOou3BEeAEHNA XapakTepusyeTca MHOTOYNCNIEHHOCTbLIO BK/IIOUYEHHBLIX B Hero VIC, npu-
Hag/exawmx K pasHblM TUNam OHWMOB, - AHTPOMOHKMMAaM, TOMOHMMaM, 3ProHNMaM, FreMepoHu-
Mam, HayToHumam n ap. B pomaHe npefcTaBfieHbl Kak pyCCKMe, TaK U MHOCTPaHHbIe, 3aMMCTBO-
BaHHble OHUMbI. MHOroumcneHHol Takxe WC, npuHagnexaiine npesctaBUTeNns M pasinyHbiX
aTHocoB CCCP. NC B faHHOM npou3BefeHUM npucytla ocobas XyaoXXecTBeHHasd poib, MHOrue
OHUMbI ABNAKOTCA NAOAOM TBOPUECKOro BOOOPaXeHNA aBTOPOB pomaHa (4To MAET B pycre pyc-
CKOM caTUpuUyeckol nuTepatypbl W npogomkaetr Tpaguuum M.E. CantbikoBa-LlenpuHa
n A.lN. YexoBa), n nx ageksaTHas nepegaya B N TpebyeT 0T nepeBOAUMKA TEKCTA Ha aHTNIA-
CKMIN A3blK MOBbILEHHOrO0 BHUMaHWA M TBOPYECKOro NoAxofa Mpu pelleHuu CTOAWMX repes
HUM 3aay, a TakXKe 06LWMPHbIX POHOBBLIX 3HAHWIA N TOHKOIO YyBCTBa Kak AW, Tak u IM4.

Bco COBOKYNHOCTb OHMMOB poMaHa «30/10TOM TeNeHOK» C TOUYKW 3PEHUA UX nepepayu
CPeACcTBAMM AHT/IMINCKOrO A3blKa MOXHO pa3fennTb Ha He Tpebylolime npu 3TOM TBOPYECKOTO
noAxofa v Aaxe He AOMycCKatoline ero, T.e. OCYLLECTBNAEMble B COOTBETCTBMU CO CNOXMWBLUIN-
MUCS MpaBuiaMun uU Tpaguumuamm, B 3TOM C/lyyae [OCTATOYHO MPOCTOr0 MX COGMOAEHUA, U Te,
npu nepejaye KOTOPbIX TBOPYECKUI NOAXOL MOPOW HeO6XOAUM WK, MO KpailHel mMepe, BMOHe
BO3MOXEH W yMeCTeH. B paccmaTpuBaemMOM HaMu nepeBofe poMaHa TBOpPYECKWi Moaxon 6bin
yCnewHo peann3oBaH.

B aHrnuiickom TekcTe pomaHa 6bi1n BbISB/IEHbl CNefytoLine OCHOBHbIE CNOCO6bI nepeja-
4/M OHMMOB: MPaKTU4YeCcKoe TPaHCKpubuUpoBaHue, rpauyeckoe LUTUPOBaHWE, CEMaHTUYecKas
ajantauus, WCnonb3oBaHWe aHTIUMACKUX 3KBMBANEHTOB, TpafAWLWOHHblE nepegayn. VIMEHHO
CeEMaHTMYecKas afjanTauma OHMMOB TpebyeT TBOpYecKoro nogxoga. Mpu 3TOM cemaHTUYecKas
afjantauma MoxeT 6biTb U NPaKTUYECKM MEXAHWYECKOW - HanpuMmep, B Cflyyae MCMO/b30BaHUA
npu nepefaye 6MO6NMOHMMOB-HA3BAHWUIA W3BECTHbLIX NUTepaTYPHbIX MPOU3BEAEHWIA, COOTBET-
CTBYHOLLUX O6LLENPUHATBIX aHFUACKUX IKBUBANEHTOB, XOTA faXe B 3TOM Cinyyae nepes nepe-
BOAYMKAMMN MOXET BO3HMKaTb npobnema Bbibopa. TO e MOXeT ObiTb CKa3aHO U 06 apTUOHU-
mMax. B aHanusmpyemom nepeBofe cemaHTW4yecKkas afanTauua LMPOKO MPUMEHANacb U npu
nepegaye Tex OHUMOB, KOTOPble 06bIYHO eil He MOABEPratTCa - aHTPOMOHWMOB WM TOMOHWMOB.
NMeHHO B 3TOM criyyae MMesicd Hanbo/bWMini NPOCTOP AJ1A TBOPYECKOro noAxona nepeBofyu-
KOB. PasymeeTcs, TBOPYECKUX MOAXOL MpW nepefayvye OHMMOB YMECTEH TO/IbKO B pamKax Xy[o-
XXECTBEHHOr0 nepesofa.

CWHTETM3M PYCCKOro f3blKa U aHa/IMTU3M aHT/IMACKOro NPOSABAAOTCA NPU nepefaye pyc-
CKUX «CUHTETUYECKUX» TUMOKOPUCTUYECKUX UMEH AHTIMACKUMU aHaIMTUYECKUMU KOHCTPYK-
uMsaMu. HekoTopble OHUMbI MoaBeprarTca cyocTuTyumn. OHUM M3 PYCCKOro TEKCTa MOXeT 3a-
MEHATbCA anennaTUBHON NeKcUKo. C Apyroi CTOPOHbI, anennfaThBbl PYCCKOro TeKCTa B nepe-
BOZE Ha aHIMINCKMIA MOryT mepefaBaTbCcs Npu nomow oHuma (3onotas pota - Goldilocks).
BbifiB/ieHbl ONYLEHNA OHUMOB, Urypupyrowmx B Tekcte Ha WA, B M4, a TakxKe Mx «pacnpo-
cTpaHeHue» (Cartyn-Liepuin - the Sfatul Tarii, your Supreme Soviet). 3T npuémbl obycnosne-
Hbl COOBPaXXEHUAMMU, CBA3AHHBIMW C 3THO-PEYEBbIM KOMMOHEHTOM KOMMYHMKALUKX 1 C nparma-
TUYECKOW Lenbio 06/1erynTb YuTaTeto BOCNPUATUE TEKCTA.

MepcneKTUBHLIM ABUNOCL Obl CpPaBHWUTENbHOE WCCMefOBaHWe MOAXOAOB K nepejave
OHOMACTUKOHAa «30/10TOr0 TenéHKa» pasHbIMX MepeBofYMKAMU 3TOr0 NPOU3BELEHUS Ha aH-
FMNACKNIA A3bIK.
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